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Preguiero à mis àvis

Entandóumens que la journado es acabado, ô mis aujòu, laissas me uno vòuto me
pausa à voste afiat.

O mi mort venera, vàutri sias deliéure de tout mau-cor, de tout afan, de tout
tempèri; vàutri, vosto amo bello e fièro es apadouïdo, amoundaut, dins lis celèstis ort di
pacan, ounte li culido soun sèmpre drudo e abelano.

Leissas me veni querre un pau d’assoulamen pèr moun esperit ennebla; un pau de
reviscoulamen pèr moun paure cors que tout lou sanclame dóu jour, s’es gibla au pes
dóu magau, tant la terro es secarano sout li rai dóu soulèu abrandant.

O mis àvi, dounas-me lou courage d’ista païsan e prouvençau.

Counfourtas me, que souvènti-fes tout moun esse s’enrebelis, en vesènt lou desden
e, en ausissènt li blastèmi qu’an pèr nàutre pèd-terrous, tóuti li qu’an jamai de si man
pasta la bono terro nourriguiero.

M’arribo de dire: En que bon segui la tièro de mis àvi. Saras, tu, lou darrié de la
longo lignèio, qu’a, de siècle durant, derraba sus d’aquéu paure tros de terrado un pau de
mauno pèr elo e, pèr si semblable.

Liogo de m’escarni à fatura mi mémi souco, à menca mi mémis èutin, que tèms que
fague, de me brega lou cadabre sènso espèr de repaus; en plaço d’agué davans sèmpre
mis uei lou meme ourizount, d’agué pèr tout lesi que lou de dourmi dóu som de la bèsti,
tant siéu alassa, pèr-de-que pas landa à la vilo iéu tambèn? Pèr-de-qué pas manda en-
qui-la, magau e trenco? N’i’a tant d’autre pas mai garru gue iéu, pas mai alandri e, que
ié fan sa plego.

A-n-éli lis ounour! A-n-éli li soulas! A-n-éli li bono plaço! E iéu?




